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Due to the 2008 Beijing Olympic Games, China has
become the focus of world attention. An increasing number
of foreign friends are eager to know more about the
country and communicate further with the Chinese people.
The number of foreigners learning Chinese throughout the
world is increasing on a yearly basis and “Chinese fever”
1s gaining momentum. Yet due to limitations of time and
learning conditions, a large number of foreigners who want
to learn Chinese still have no access to regular and profes-
sional training. There are also many people who simply
give up because of the degree of difficulty involved. To
resolve these problems and help assist those who basically
have no knowledge of Chinese to mastér some words and
expressions for everyday use, we have carefully designed
this series, titled Chinese 101 in Cartoons.

Each book in this series is designed to cater to the
various needs of different people. The 101 expressions
selected are all used frequently in daily conversation.
The series mainly has two features: the lively and colorful

cartoons which help readers better understand the



conversational scenes; the recording of standardized
Mandarin Chinese, which is necessary to help develop the
correct pronunciation. There is no obscure grammar here,
and readers need not memorize the strokes of the Chinese
characters. All they need to do is to imagine the scene with
the aid of the cartoon, try to memorize the Chinese sentence
with the help of the English translation, and pronounce it
with the help of the pinyin and the recording.

In addition, there are many word options that can
serve as substitutes for those in the 101 commonly used
sentence patterns presented in each book. The learners thus
can draw inferences about other sentences from any given
example. There are lively and humorous tips with cartoons
that introduce Chinese customs and culture, and also
explain differences between the East and the West.

Catchy and lively Chinese conversation starts from
Chinese 101 in Cartoons. With one book on hand, you can

proudly say: “I can speak Chinese!”



M& 2008 fFhmHiZ oM, PEERAMHREE
WER. BXBEIWIEAAFLETHRTE, BEE5HE
AR, EMFEEN, ¥I X EHAEAERER M, “X
ER FEAR, BTHE, FHELHRE, FEE%T
RERZWAEBABNAELEFREZEN., ZAWiEY
HE; WA BABAANARBEX I LR EERYE. %
W, MINEE, SUETMHF S, F 7T ERX B EH, #5
EEREAZREWAEAFT —SERHE¥EE, R
MBECEKXNTEXE “BERIE 101 4”7 27 AH,

MEEMRFEFFAABNTEAERL2F RS, HHH
HESBEFPEAMERREN 10l HEHRLEH, UBNE
KAV EBREVARF DL FERL TR, URER LA
EREHEAEGRATREATRANEE, EXE, &
HAEREENIER, FEFERILRFEE, REHAYET
HNFEHR. REEF XA TN EXEREEDR, A EX
BEHEEHAETRTUT .

A, BRAREN 101 9FAAREARSH T 54
HAWKEE, FAFAUF K=, —aME4H, $+E
HAEGWEHR. REENINELNEFERNRBIRE., Xtk
TR, URFSHERBESE, HHEHTHRFE,

Me ¥, EHABWNIE, A “BEXE 101 4”7
Frthe —BEF, RRTUFHEHN: REUKIET!
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Key to Pronunciation
Beginning Consonants

b as in be

Is as in tsar, strongly aspirated
d as in do

fas in food

gasingo

> @ @ 0 O

h as in her
Jj as in jeep
k as in kind

[/ as in land

vkl

m as in man
n as in nine
p as in par

ch as in cheek

~ 8o 3 3

like z in azure
s as in sister
t as in ten

w as in way

x E - un

sh as in she



VI

zh
ch
sh

y as in yet

ds as in needs
j as in jump

ch as in church

sh as in shore

Vowels and Diphthongs

ai
ao
an
ang

ei
en
eng

a as in father

i as in kite

ow as in now

ahn

like ong in song

er as in her (Brit.)

ay as in way

weak form of an as in and
no English equivalent but nearly as ung
in lung

ea as in eat

yah

ye as in yes

yow as in yowl

yee-oh



ian
in
iang
ing
iong

ou
ong

ua
uo
uai
uei
uan
uen
uang
ueng
g*
ue
dan

un

K P

ien as in [lenient

een as in keen

i-ahng

ing as in sing

y-oong

aw as in law

ow as in low

00-ng

00 as in foo

wah

wa as in water

wi as in wife

as way

oo-ahn

won as in wonder
oo-ahng

won as in wont

as “yii” in German
no English equivalent
no English equivalent

no English equivalent

u” is spelt so only when it follows “1”

spelt as “u” in all other places.

and “n” , while it is

VII
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SUMPLUOUS Meals: -r-swomsseosssosssremsssessseesssnins 1
fe ¥ 78 JE At a Roast Duck Restaurant -« 2
7 K45 )% At a Hotpot Restaurant -+ jan R 12
&)1 ¥ 4% Ata Sichuan Restaurant:-«:--eeeeeeee 17
/-2 ¥ 4% At a Cantonese Restaurant ««:-oooeeeeeer 23
/& #8 E 7% At a Hunan Restaurant:------oooeemeeeeees 32
7oz £ /% At a Yunnan Restaurant: oo 39
L7 78 ¥ 1% At a Xinjiang Restaurant:--------- 45
fr_} & ¥ 4% At a Shanghai Restaurant -----oooeoo 53

Mj iy’z 3 Ilj\ J‘I 1]1

Fﬂst FOOd Elnd Drinks ........................................ 63

7% X He & & At a Chinese Fast-food Restaurant

Vil



f AT JE At a Beijing Eatery
f= X7 At a Café Restaurant

£ X4 At a Tea House

»] k% Ordering Take-out Food
LAFTALE Ata Supermarket

[P

Snacks and Pastries

Fe #2.5 J& At a Pastry Shop
# T & B 5 At a Staple Foods Kitchen

| 7x 7K E Bk At a Fruit Stall

£ %) 5 J& At a Dry Goods Store
£ 3Lk J& At a Dairy Goods Store
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e 11 )ERS[E At a Roast Duck Restaurant

Pebing Duck

Peking Duck was said to have first appeared in the Ming
Dynasty (1368-1644). The dish is served hot and guests
can expect an entertaining performance from the chef as he
deftly slices meat and skin into neatly arranged portions.

A fine roasted duck is deep, alluring red. Roasted to
perfection, its skin is crisp and glistens from the natural
juices and fat of the meat. The aroma is simply irresistible.

The best way to eat Peking Duck is to roll slices of meat
and skin in a delicately steamed pancake lightly garnished
with spring onions, sweet paste, and other condiments. In
warmer seasons, adding cucumber and radish slices is also
common practice as they provide a nice, cooling touch to
the palate.



Fawushéng :  Huanying guanglin. qingweén ydu i wei?

RA£ . REXE , FHFE A A9

Waitress: Welcome to our restaurant. How many of you
may we expect?

Woémen san gérén . =l ;

@O Lisa: &M 3 A, 9 R Twol

si ge :
A Four i

Pwi gé

Three please.

Uil
A ILAR?

17 9]
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BoiE 1019 (XE8F)

Qing géx wdmen anpdi yi gékao chuangde weizi .

@ Lisae ok 2 &4‘1«#-‘-4\% i,

the window, please?

Fawusheng: Zheébian ging .

RF2% . X ik,

Waitress: Follow me, please.

4 « Chinese 101 in Cartoons (For Eating Out)
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@Lisa; & & F EHewm, 0 L,

We’ll have half a Peking Duck
to start.

Fawushéng : Hgo de.
ﬂ& % _,i- . ﬁ % o
Waitress: No problem.

ARFEHED,

Chinese 101 in Cartoons (For Eating Out) « 5



SowRiE 010 (£AR) S

Yazi zudde cai ydu shénme?

@ Lisa: BT HAK A 292
What dishes do you have with duck?

Fawusheng : Gongbdoya ,  hdiyduyajiatang .

WA E: SHM , BABER . oo

...........................................

Waitress: Kung pao duck and duck: ’5’5*“""5* Crispy fried
: duck slices
bone soup.  Choyars
P v e Stir-fried

i dLu,k innards

T8 KA
249
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